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ABSTRACT 

 
 

A researcher employing a qualitative method is conducting this study, which looks at data in the form 

of descriptive words and sentences. This research, which focuses on the examination of a movie script, 

is classified as content analysis research or document research. The descriptive qualitative research 

design is being used. The study’s principal data source is a two-hour; twenty-one-minute film; 

supplementary secondary sources are books and articles. The researcher uses a variety of methods, 

translating and searching to collect data. The translation theory by Miles and Huberman, which 

highlights several elements in data analysis, is applied by the researcher. Three primary tasks are 

involved in this theory; reducing the amount of data, presenting the data, and making inferences or 

verification. In particular, the research contains a script analysis of the movie to look at subtitles, 

translation, and translation methods. 

Keywords: translation, translation techniques, subtitles, theory, analysis 
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ABSTRAK 

 
 

Seorang peneliti yang menggunakan metode kualitatif sedang melakukan penelitian ini, yang melihat 

data dalam bentuk kata dan kalimat deskriptif. Penelitian yang fokus pada pemeriksaan naskah film 

ini tergolong penelitian, analisis isi atau penelitian dokumen. Desain penelitian deskriptif kualitatif 

yang digunakan. Sumber data utama penelitian ini adalah film berdurasi dua jam; dua puluh satu 

menit; sumber sekunder tambahan adalah buku dan artikel. Peneliti menggunakan berbagai metode, 

termasuk menerjemahkan dan mencari untuk mengumpulkan data. Teori penerjemahan Miles dan 

Huberman yang menonjolkan beberapa elemen dalam analisis data diterapkan oleh peneliti. Tiga 

tugas utama yang terlibat dalam teori ini; mengurangi jumlah data, menyajikan data, dan membuat 

kesimpulan atau verifikasi. Secara khusus penelitian berisi analisis naskah film untuk melihat subtitle, 

terjemahan, dan metode penerjemahan. 

Kata kunci: penerjemahan, Teknik penerjemahan, subtitle, teori, analisis 
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